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In this talk, we provide a picture of the undergraduate linguistics program at Monash University. In 

linguistics at Monash, we view engagement with social justice issues as core to both our research 

and teaching practice. We work closely with communities and institutions to understand and help 

navigate the linguistic and communication issues that they face and seek to embed these 

relationships in our pedagogical approach and curriculum content. We host several social and 

academic events across the year to maintain connections between staff and students, and our 

community is greatly enriched by the active role of the undergraduate Linguistics Society 

(LingSoc). 

 

Our current offering includes 6 core units and 5 electives, with an additional unit to be introduced 

next year along with the dual coding and two-year rotation of a subset of our units. Some of our 

units employ a ‘module’ structure in the second half of the semester, whereby students are able to 

specialise in one of several topics relating to the unit. Our undergraduate teaching is strongly 

shaped by our research strengths and our understanding of the employment prospects for our 

graduates. As such, we have particular focuses on language in multilingual societies, multimodality 

and sign language, Aboriginal languages, World Englishes and digital discourse, as well as strong 

connections to industry across our units. 

 

We are currently seeing increasing student numbers. This is a gratifying development given recent 

challenges faced by the program, such as the requirement to drastically cut the number of units 

offered in our major and the loss of several core teaching staff. In this talk, we discuss the 

constraints and affordances that have shaped our curriculum in the past decade. Drawing on both 

staff strategic planning and student feedback (especially interview data from Linguistics student 

forums conducted in 2023), we outline our priorities for developing our offerings and enhancing our 

students’ experiences in the coming years, and identify the major challenges to our vision as we see 

them. 
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This presentation serves as introduction to both the themed session “Current Themes in Gesture, Sign 

and Embodied Language Research” and to the research project “Where Gesture Meets Grammar” 

which the session organisers are about to embark on and which inspired this themed session.  

 

The multimodal nature of language is becoming more and more of a focus in linguistic analysis and 

there is increasing awareness that restricting our investigations of language to speech misses 

important aspects of communication. This session will focus on current research on the interaction of 

speech and gesture, on sign language and other aspects of embodied language. The session aims to 

promote dialogue and collaboration among researchers with related interests and expertise.  

 

The session organisers are particularly interested in the interaction of gestures with grammatical 

structure and lexical semantics, language-specific differences in gesture-speech interaction, and the 

sensitivity of gestures to social factors. We are about to begin a research project which aims to 

investigate both differences and shared tendencies in the interplay of speech and gesture across 

typologically different languages: Australian English, Korean, Burarra (non-Pama-Nyungan, 

northern Arnhem Land) and Saliba-Logea (Oceanic, Papua New Guinea). The project will explore 

this interaction by focussing on the bringing, taking, putting, sending, giving, transporting semantic 

domain of caused motion (including events of, etc.). We will investigate this domain on the basis of 

text data which are in part sourced from corpora compiled within projects dedicated to the 

documentation of endangered languages. 



Title: A Gudjal collaboration with Sydney University Music students 
 
Abstract 
 
This presentation reflects on a collaboration between custodians of a sleeping language, 
linguists and Sydney Conservatorium of Music students that wrote, recorded and performed 
songs in a sleeping language in late 2022. In a recent article on reversing language decline, 
Echeverria & Sparling find that music is “a previously unrecognized and undervalued means 
of supporting heritage languages” (2024:1). While the 4th National Indigenous Languages 
Survey (2020:63) identifies song as an important step in reawakening a language, there has 
been little research on how to do this and why music is important. Echeverria & Sparling state 
that language revival requires interventions that increase three things: status, documentation 
and use of language; and describe how song plays a role in all three areas.  

This presentation analyses a one-week project at Sydney Conservatorium of Music that 
produced and hosted a performance of four songs in Gudjal, the language of the Charters 
Towers region, QLD to be included in the book Yaru! Gudjal dictionary and Learner’s Guide 
(2023).  We describe the key players, including the intergenerational Gudjal group (one being 
close in age to the University students), our methods and analyse the benefits (and challenges) 
offered by the music collaboration from the perspectives of the Gudjal team, music students 
and staff. Over the week, the four songs produced reflected the growing ability of the song 
writing team: the first were two were translations of well-known English children’s songs, the 
third was an original song written in English by Gudjal man (author 2) released in the 1990s 
(Santo 1990), but with the chorus now in Gudjal, and the fourth was written in Gudjal and set 
to new music.  With both the concert and recording scheduled for the fourth day, the week 
involved many hours of creativity, making music and practice. Crucial to the successful 
outcomes was the relaxed atmosphere, the close bond between the Gudjal people and the 
support provided to them throughout the week. 

Like Echeverria & Sparling (2024), we found that the affordances provided by music 
included motivation, self-confidence, and reduced anxiety. Music also taps into the strong bond 
between Indigenous people and their heritage languages; the medium by which youth bond 
with each other and for “… how it makes us feel, how it connects us to others singing or playing 
music with us – whether we understand any lyrics or not – and how it connects us to our 
ancestors, communities, and heritages. (2024:3). Furthermore, making, playing and listening 
to music involves attentive listening, consistent practice over time, and interaction with others, 
which are all skills required for language learning (Echeverria & Sparling 2024:4). 
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Many languages of the Austronesian family are characterised by more than one applicative 
construction with different verbal affixes showing different functions, as illustrated in (1) and (2) 
from Wayan Fijian and Paciran Javanese. These examples show that in each language the different 
applicative suffix introduces an object argument with a different semantic role. 
 
(1a) Ara sā dure-ci-a tū na loga. 
 3PL.SUBJ.PST PRT stand-APPL-3SG.OBJ PROG ART mat 
 ‘They are standing on the mat.’ 
(1b) Vua-takini-a na bitu. 
 carry-APPL-3SG.OBJ ART bamboo 
 ‘Use a bamboo pole (to carry it).’ 

(Wayan Fijian, Pawley & Sayaba 2022:299, 1101) 
(2a) Wanan nules-i Zumaroh surat 
 W. AV.write-APPL Z. letter 
 ‘Wanan wrote a letter to Zumaroh.’ 
(2b) Nunung nules-no Duriati surat 
 N. AV.write-APPL D. letter 
 ‘Nunung wrote a letter for Duriati.’ 

(Paciran Javanese, Vander Klok 2024:140) 
 
It is striking that across Austronesian languages certain aspects of the forms and functions of 
applicative constructions appear to be remarkably stable. For example, (1a) and (2a) show the 
widespread applicative construction with a suffix reflecting *-i used to encode an object argument 
with a goal or locative semantic role. The Wayan Fijian example in (1b) also illustrates a pattern that 
is widespread across Austronesian, such that an applicative suffix reflecting *akən introduces an 
instrument participant as the object. However, reflexes of *akən encode an overlapping but diverse 
range of semantic roles. It is also found that languages may display applicative constructions which 
encode similar sets of semantic roles even though the verbal affixes are not cognate. 
 
Based on a typological survey of more than 100 Austronesian languages, this study explores the 
synchronic distribution and diachronic evolution of applicative constructions. We aim to reconstruct 
pathways of continuity and change of specific applicative affixes, as well as explore the degree of 
stability of the sets of semantic roles encoded by distinct applicative constructions. Our initial results 
reveal a divide between languages of the Oceanic subgroup and western Austronesian languages with 
applicative constructions in Oceanic languages often selecting a more diverse set of semantic roles. 
For example, reflexes of *akən in western Austronesian languages are typically restricted to 
beneficiary, instrument and theme (see also Truong & McDonell 2022), while in many Oceanic 
languages reflexes of *akən also encode comitative and stimulus, and even sometimes goal and 
location. Our investigation of the diachronic stability of functions shows that innovative applicative 
affixes display similar ranges of targeted semantic roles. As expected from small-scale studies of 
individual languages or subgroups (cf. Adelaar 2011 on Javanese dialects and Naitoro 2018 on 
Southeast Solomonic), our study highlights the more complex pathways of continuity and change in 
different subgroups and languages that underlie the overarching trajectory of the emergence and 
generalisation of applicative constructions in Austronesian languages. 
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Bridging Classroom and Community: A Case Study of Experiential Learning in Scottish 
Multilingualism 

 
Experiential learning (EL) is a pedagogical approach that emphasizes learning through direct 
experience and focused reflection, aiming to enhance knowledge, develop skills, and clarify values 
(Kolb, 2014). It has been shown to significantly impact students by fostering civic and global 
engagement, and developing social responsibility (Caulfield & Woods, 2013; Gavillet, 2018). EL is 
especially effective in higher education, where adult learners benefit from hands-on experiences that 
challenge their cognitive and social competencies (Fenwick, 2000; Tarrant, 2010). This presentation 
will explore the innovative implementation of experiential learning in an undergraduate linguistics 
course offered by the University of Saskatchewan, but entirely taught in Scotland, in the spring of 
2024. 
 
LING 200 (Languages in Contact: Multilingualism in Scotland) was designed by the Department of 
Linguistics at the University of Saskatchewan as a second-year taught-abroad course that could be 
taken as an elective by Linguistics majors and other students of the College of Arts & Science. This 
course provided 14 undergraduate students with an immersive educational experience in Scotland, 
allowing them to explore language contact phenomena through direct engagement with various 
linguistic communities, historical sites, and cultural institutions. All of the students received 
institutional funding to attend this course. 
 
The course was structured into six modules, each focusing on different aspects of Scotland's linguistic 
heritage and contemporary multilingualism. Key activities included an extended visit to a Gaelic-
speaking community on the Isle of Lewis, guest lectures at Sabhal Mòr Ostaig on the Isle of Skye, 
participation in traditional community storytelling in Orkney, and visits to (pre-)historic and modern-
day sites of linguistic importance throughout the Lowlands, Highlands and Islands. These activities 
were supplemented with daily reflective journal entries and presentations, ensuring that students 
could critically engage with their experiences and integrate them with theoretical frameworks. 
 
By the end of this course, students demonstrated significant growth in understanding the complexities 
of multilingualism and language contact. The reflective journal entries indicated a deep engagement 
with the course material, as students connected personal experiences with more abstract academic 
theories on language contact and the dynamics of multilingualism. Peer reviews of those journal 
entries fostered collaborative learning, while presentations allowed students to synthesize and 
articulate their insights effectively. 
 
This course exemplifies the effectiveness of experiential learning in linguistics education. By 
immersing students in real-world contexts, the course facilitated a comprehensive understanding of 
language contact phenomena. This approach not only enriched the students' academic experience but 
also fostered a profound appreciation for the cultural and linguistic diversity of Scotland. The success 
of this course underscores the value of experiential learning in higher education and its potential to 
transform theoretical knowledge into lived experience. 
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In the session Bridging Worlds as Language Work Trainers, Desiree and Fiona share their 
experiences navigating both academic and community landscapes in their roles as Language Work 
Trainers at Living Languages. They reflect on the unique opportunities their work provides, 
particularly the chance to repatriate languages to their families and communities, breaking the 
generational language gap caused by colonisation. Central to their efforts is creating culturally safe 
spaces where people can reconnect with their languages, helping to overcome the fear and shame 
often associated with learning and speaking them. 

Despite these rewarding opportunities, their work comes with challenges. Learning their own 
languages as well as supporting others can be demanding. Operating off-country, often in isolation, 
and with limited language resources, they encounter barriers that slow progress. The task of 
accessing old language materials, alongside the need to learn linguistic terminology, adds further 
complexity. 

This session highlights how Desiree and Fiona manage these opportunities and challenges, 
providing valuable insights into the work of grassroots linguists as they bridge the worlds of 
academic and community-driven language revitalisation. 

 



 

Title:  

Navigating four worlds instead of two.  

Understanding the challenging journey of being an Indigenous Deaf Linguists. 

The challenges for two deaf Indigenous people go beyond walking between two worlds. 
The experience of two Indigenous Linguistics researchers from the USA and Australia 
their worlds can often offer insurmountable challenges. Instead of two worlds we 
transverse four worlds as we try to navigate the hearing white world, deaf white 
ASL/Auslan world, the Indigenous hearing world and our own Indigenous deaf world.   
The multi complexity of navigating these worlds can often be daunting if not often 
overwhelming when numerous obstacles and attitudes combine. 

As Alice Gaby and Lesley Woods (2020) stated in ‘Toward linguistic justice for 
Indigenous people: A response to Charity Hudley, Mallinson, and Bucholtz. Language.’ 

‘The narrow window of what is recorded by linguists may also intersect with other 
societal bias. For example, the audist bias of linguists has privileged spoken languages 
in the documentation/description of Indigenous Languages, with catastrophic 
consequences for the documentation and survivance of Indigenous Sign Languages’. 

Such words explain the impact such attitudes exist in linguistic communities but not 
the experiences of a deaf Indigenous linguists who themselves are trying to survive with 
such bias and often in the multiple worlds they seek to thrive. An argument can be said 
that all sign languages belong to deaf Indigenous communities as true custodianships 
of their everyday use. Yet the multi complexity of deaf Indigenous linguists’ lives require 
multiple languages to converse across a wide variety and sectors of our worlds that 
gives us a intersectionality that very few get to experience. The possibility of deaf 
Indigenous linguists successfully crossing these barriers can be challenging to one’s 
career path and mental wellbeing.  

Although having never met in person both deaf Indigenous linguists work intersect with 
their identity firmly rooted in their deaf heritage. One specialises in the Plain Indian Sign 
Language of the North American continent supporting various tribes in their 
revitalisation effort to record their Indigenous Sign Languages.  The other has organised 
two Aboriginal Sign Language Forums to both advocate and enhance the need for 
Indigenous Signs Language as an indicator of positive wellbeing for deaf and hard of 
hearing Aboriginal and Torres Strait Islanders. Our paper will discuss how our work does 
the following:  

 

1. Improving the Social Emotional Wellbeing of deaf First Nations through the 
revitalisation of Indigenous Sign languages,  

2. Empowering of deaf Indigenous people through First Nations Sign Language 
custodianship. 



3. The benefits of learning Indigenous Sign Languages as a neuroplasticity 
positive to offset the effects of Language Deprivation Syndrome etc as a 
Human Rights Model. 

4. Combating multi marginalisation of deaf Indigenous people through both 
audism and racism  

5. Enhancing the ‘Visual Capacity’ of First Nations people (deaf and hearing) with 
its depth and width that surpasses colonial sign languages.  

Unsurprisingly, the decreased use of language and traditional custom correlates with 
the decrease in social outcomes for deaf and hard of hearing First Nations people in 
both the USA and Australia. These negative and devasting impacts on our deaf mob 
show that when culture and languages are compromised, so too is our overall 
wellbeing. Dominant languages and culture such as English and ASL/Auslan have tried 
to ensure that we live with subjugation and without diversity ignoring our unique way of 
looking at the world.   

 

 These mirror our own journeys of walking between four worlds in our daily encounters. 
Our contributions often can be beneficial despite the setbacks we experience, with 
deep and positive perspectives on how our identities as ‘Deaf and Indigenous’ can be 
impactful in our worlds we transverse in. Our intersectionality to see things beyond the 
imagination and experiences of others can also offer much to the work that we do and 
enhance the experiences and diversity of those we engage with. 
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In 1988, a young man voluntarily participated in a police interview. This was before compulsory 
electronic recording of interviews with suspected persons (ERISP). While one officer questioned the 
young man, the other typed up a ‘record of interview’ (ROI), and ensured it was signed in the presence 
of a Justice of the Peace. The ROI purported to show the young man confessing to a lead role in a 
horrific gang rape and murder. After the interview, the young man immediately and consistently 
denied the confession, and there was no other evidence against him. Nevertheless, he was convicted 
and sentenced to life in prison, where he has remained ever since (36 years). 
The 1988 ROI was highly problematic in ways that were soon to be exposed by the Fitzgerald Inquiry 
(1987-89) and the High Court ruling in McKinney v R [1991] HCA 6; and later confirmed by the 
Wood Royal Commission (1997).  
Even more problematic, however, is the fact that the validity of the young man’s ‘confession’ was 
upheld through an appeal, a Royal Commission, and an investigation by the Police Integrity 
Commission. These proceedings spanned the 1990s and early 2000s. This was well after the law had 
accepted that ‘signed contemporaneous verbatim ROIs were not always reliable, and introduced 
mandatory ERISP. It was also well into the time that scientific studies were revealing the risk factors 
for police ‘verballing’ (fabricated confession) – many of which were at play in the current case. 
This presentation tells the story of the case, unpacking the legal misconceptions about speech and 
transcription that it reveals. It then shows how these misconceptions caused ‘verbatim ROIs’ to be 
considered acceptable in the first place, enabled false confession evidence to be upheld even after the 
introduction of ERISP, and lie behind miscarriages of justice in current times.  
Finally it considers how understanding of these misconceptions can contribute to a valid theory of 
transcription and how such a theory can be used to eliminate transcription-related miscarriages of 
justice from our justice process.  
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The push and pull of personal pronoun systems 
 
Pronominal systems are the grammatical instantiation of the participation frame, wherein referential 
practices intersect with practices of address. We can understand address is the act of speaking/signing 
to someone while reference is the act of speaking/signing about someone (or something). We may 
speak about the persons we are addressing, speak about ourselves, or speak about persons who are 
neither ourselves nor the persons being addressed. Personal pronoun systems map out this possibility 
space, encoding these combinatorial possibilities though common features such as person, number, 
gender and case, although typologically unusual features are also possible. 
 
In this talk we survey the historical and sociolinguistic literature on changes within pronoun systems 
including contact-induced borrowing, reanalysis and the collapse of categorical distinctions (Bhat 
2004; Blokland 2012; Cole 2018; Howe 1996; 2011; Mühlhäusler & Harré 1990; Wagner 2003), as 
well as reviewing the explanations for the drivers of change (Bybee 2015; Hopper & Traugott 2003).  
 
Case studies for discussion will include:  

• the dissolution of the number distinction in English second and third person pronouns (as 
exemplified by the expansion of the singular they) (Pensalfini 2024; Howe 1996),  

• the development of a minimal/unit-augmented/augmented number system in the Victoria 
River members of the Ngumpin-Yapa subgroup of Pama-Nyungan (Meakins, Green & Turpin 
2018; Meakins et al. 2023) 

• the development of siblinghood contrasts in Murrinhpatha pronouns (Blythe 2013) and the 
development of second person vocative pronouns.   

 
As closed class, high frequency, grammatical items, pronominal systems are notoriously resistant to 
permeation by extraneous forms (cf. Manns 2012). Rather than accepting new members, pronominal 
paradigms are generally more amenable to semantic and phonological readjustment of the forms they 
already contain than they are to accepting alien elements. When a feature value for a single form gets 
readjusted, this can trigger a tetris-like realignment of the surrounding cells of the paradigm, that can 
ultimately result in cascading realignment or reshaping of the entire language’s pronoun system(s).  
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Developmental Language Disorder (DLD), a disability present in 1 out of every 14 children, affects 
primarily oral language development in the absence of associated biomedical conditions such as 
hearing loss, intellectual disability and Autism (Calder et al. 2022). In Australia, Cantonese is the 4th 
major home language other than English (Australian Bureau of Statistics 2022) and the 20th most 
spoken language globally (Eberhard et al. 2024). Despite the prevalence of DLD and Cantonese 
speakers, there is only one standardized norm-referenced language assessment, Hong Kong 
Cantonese oral language assessment scale (HKCOLAS; T’sou et al. 2006), published 18 years ago, 
available for diagnosing (D)LD in L1 Cantonese-speaking school-aged children. It takes, however, 
at least one hour or more for a child to complete the assessment, not counting additional time to 
transcribe and score the child's responses after test administration. The time cost involved in assessing 
one child by HKCOLAS often makes large-scale testing of children practically challenging. There is 
therefore a need for clinicians and researchers working with L1 Cantonese children to develop more 
efficient screening methods that have clinically informative accuracy in identifying school-aged 
children with or at risk for DLD, for further comprehensive diagnostic assessment. 
 
Sentence repetition tasks have consistently been shown informative for differentiating children with 
and without Developmental Language Disorder (DLD) across different languages (Ward et al. 2024). 
This study aimed to (i) examine the potential of the new LITMUS-Cantonese sentence repetition task 
as a screening test in differentiating L1 Cantonese children with typical development (TD) from those 
with DLD; and (ii) compare five scoring methods for assessing children’s SR performance. 
 
Twenty-five L1 Cantonese children with DLD (aged 8;1 to 11;0) and twenty-five age-matched TD 
children (aged 8;0 to 11;3) were assessed with the recently adapted Cantonese version of the Sentence 
Repetition Task, where this SR task is a major tool in the Language Impairment Testing in 
Multilingual Settings (LITMUS) assessment battery developed under The European Cooperation in 
Science and Technology (COST) Action IS0804 (2009–2013) (LITMUS-SRep; Marinis & Armon-
Lotem 2015). These children are trilingual (learning English and Mandarin as L2s at schools), and 
our study focused on their L1 Cantonese. The Cantonese LITMUS-SRep task has 19 types of sentence 
structures, with 3 test items for each type, totaling 57 sentences, and all sentences ranged from 9 to 
13 syllables in length. The task takes, on average, less than 30 minutes to complete per child.  
 
At group level, two scoring methods showed a significant effect of clinical status with a large effect 
size indicating DLDs scoring significantly lower than the TDs: whole sentence scoring and syntactic 
structure scoring. At individual level, the whole sentence scoring method yielded the highest 
sensitivity (88%), and a specificity of 84%, with AUC of .86. These first findings indicated that the 
new LITMUS-Cantonese sentence repetition task shows promise as an informative screening tool for 
identifying DLD in L1 Cantonese-speaking school-aged children. Future research should increase 
sample size and test younger ages to further evaluate the clinical usefulness of this new sentence 
repetition task and to promote early identification.  
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The principal triggers for linguistic change are understood to be found in the large, rapidly growing 
and diversifying populations of major cities (Britain 2002, p. 623). Here, we consider this general 
pattern in the Australian context, to ask whether the kind of variation observed in urban settings can 
be generalised to non-urban settings, and if so, what impact social/stylistic factors have in their 
uptake. Addressing these questions sheds light both on language change in Australian English, and 
on the extent to which the stereotype holds up whereby regional varieties of Australian English are 
thought of as being more “ocker” than urban varieties (Penry Williams 2020, p. 162). We explore 
this through an acoustic phonetic comparison of vowel production in matched groups of speakers 
from Sydney and from the inner-regional town of Braidwood (NSW). 

In contemporary Australia, the study of language variation and change has to date primarily been 
focused on urban settings. While non-urban contexts were an important feature of at least one of the 
formative studies of variation in Australian English (Mitchell & Delbridge 1965), recent research 
on non-urban speakers is somewhat sporadic (e.g. for phonological variation, Cox & Palethorpe 
2004; Fletcher & Loakes 2006; Ford & Tabain 2019; Gregory 2019; Loakes et al. 2014; Shnukal 
1982; Stevens & Harrington 2016). Of course, caution is needed in comparisons of urban and non-
urban speakers in Australia since the relevant populations are not as simply partitioned as a binary 
urban-regional dichotomy suggests (Australian Bureau of Statistics 2023; Dadpour & Law 2022). 
The picture is further complicated by patterns of population movement away from cities (Buckle & 
Osbaldiston 2022), enhanced mobility and connectivity between cities and their regional surrounds, 
and overall demographic shifts driven by exogenous migration and inter-state relocation. 

As a first step in addressing this question, we report a comparison of the realisation of vowels 
across two sets of speakers from (a) sociolinguistic interviews from the Sydney Speaks corpus 
(Travis et al. 2023), and (b) a new corpus consisting of semi-structured interviews undertaken in 
Braidwood to produce the ‘Heart of the Storm’ Podcast series (Young 2022). 31 speakers were 
investigated across the two corpora (15 from Braidwood, 8f/7m, born 1954-1982, mean age = 56; 
16 from the SydS corpus, 8m/8f born 1957-1971, mean age = 60). We focused on the realisation of 
5 vowel categories which fomed the basis for the socio-stylistic continuum of broad-general-
cultivated vowels put forward by Mitchell & Delbridge (1965), each of which is known to be 
undergoing change in urban contexts: FLEECE, FACE, PRICE, GOAT, MOUTH. The two corpora yielded 
a total of approximately 42k tokens of the target vowels. The materials were force-aligned using 
MFA (McAuliffe et al. 2017) on the LaBB-CAT platform (Fromont & Hay 2012) and further 
analysed with Praat to attain estimates of F1/F2 at the 20% point of the vowel interval in order to 
capture the variable quality of the onglide for each nucleus (Boersma & Weenink 2024). Vowel 
measurements were normalised (Lobanov 1971), and subject to mixed effects regression analyses to 
compare the patterns of variation across the two regions. 

Results point to a range of significant differences across the two corpora. Some patterning is 
consistent with an interpretation that the speakers from the regional location are lagging behind the 
urban speakers in language change. This is not universally the case however, and in some cases we 
note divergent realisations for male and female speakers in the non-urban setting. We consider the 
implications of these findings for our understanding of the relationship between urban and non-
urban varieties of Australian English, and discuss some of the challenges involved in the design and 
generation of comparable corpora across multiple locations within an Australian setting. 
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Life in a New Language: Migrants’ lived experience in Australia based on multiple 
sociolinguistic ethnographies 
 
How and in what way can data from multiple sociolinguistic ethnographies further our 
understanding of migrants, their languages, their courage and resilience, and the challenges 
they face in living their lives in a new language? Investigating migrants’ language learning 
and settlement experiences in a systematic and nuanced way enables us to capture linguistic 
diversity and differences that is meaningful and socially impactful. Given the linguistic 
diversity that exists in Australia with the increasing number of migrant speakers of languages 
other than English (LOTEs) and a growing diversity in their English proficiency, a thorough 
investigation of their embodied language learning and settlement experiences is imperative. 
Life in a New Language examines the language learning and settlement experiences of 130 
migrants to Australia from 34 different countries in Africa, Asia, Europe, and Latin America 
over a period of 20 years. It does so by reusing and re-analysing data from six separate 
sociolinguistic ethnographies. Findings from these analyses illuminate our understanding of 
participants’ lived experience of learning and communicating in a new language, finding 
work, and doing family. Additionally, participants’ experiences with racism and identity-
making in a new context are explored. The research uncovers not only significant hardship, 
but also migrants’ courage and resilience. This book has implications for language service 
provision, migration policy, and social justice movements. 
 



Unparliamentary language in Australian Federal Parliament

Unparliamentary language is language which is considered to be offensive or
disorderly. The presiding officer in each chamber is charged with making judgments as to
what words will be considered as unparliamentary, as specified in the Guide to Procedures of
the House of Representatives:

When attention is drawn by a Member to words used, the Chair determines whether or
not they are offensive or disorderly (S.O. 92(b)). The Chair’s judgment in such cases
depends on the nature of the words and the context in which they have been used.
Once the Chair determines that offensive or disorderly words have been used, the
Chair asks that the words be withdrawn. (p37)

Drawing on British parliamentary tradition, Australian procedures treat language as
unparliamentary when it impugns the character of another member, as well as when the
language might be considered vulgar. Australian Parliamentary discourse is therefore highly
regulated, leading to an almost blanket avoidance of both explicit vulgarity and offensive
characterisations of other members.

The occurrence of the word unparliamentary can be taken as a proxy for instances of
offensive or disorderly language as the word is almost exclusively used to draw the attention
of the chair to potentially problematic expressions. Figure 1 shows the raw count of speeches
containing the word unparliamentary over the history of the Australian Parliament and shows
that while there is considerable variability from year to year, the general trend has been an
increase in the number of instances. Although there is a marked peak in the 1990s, the lower
rates which occur later are still in line with the overall increase.

In this paper, we will explore some dimensions of the variability seen in the raw counts.
We consider the extent to which it is possible to link variation in the amount of
unparliamentary language to broader political and social events. For example, the first years
of the Second World War have much lower occurrences of unparliamentary than the trend
would predict. We also examine changes in which expressions have been or have come to be
treated as unparliamentary. These changes cannot simply be seen as reflecting increasing
acceptance of vulgar words outside of Parliament. For example, in 2022 a member still treats
bloody as offensive: “a part of it is also that it's just bloody hard work. I'm sorry if it's
unparliamentary to say 'bloody'” (House of Representatives Hansard, 26 Oct 2022). As seen
above, the Guide to Procedure emphasises that context is important for the Chair in making a
judgment and this is especially evident in cases where offensive words are mentioned rather
than being used. In another 2022 example, a senator said: “Most people I speak to feel very
safe in this workplace, because we don't refer to each other as F-ing Ss or F-ing Cs. Well,
maybe some do, but certainly not in this chamber, and certainly with it being considered
unparliamentary language.” (Senate Hansard, 05 Sep 2022) without any challenge from other
senators or from the chair. New items are also added to the list of items considered offensive;
again in 2022, the term bin chicken was considered to be unparliamentary and had to be
withdrawn. This example also illustrates the ingenuity that members can exhibit in staying
within the constraints while still attacking their opponents. Having referred to the Opposition
as “the bin chickens over there”, a government member was asked to withdraw the remark.
He did so, but with the additional comment: “It's a bit unfair to bin chickens” (House of
Representatives Hansard, 09 Nov 2022). Finally, we examine recent examples which
maintain the concern of the procedures to protect members from attacks on their characters
while showing that what is considered offensive can change. In these examples, accusations
of racism and calling a member a racist are treated as offensive, but that characterisation is
also disputed by those making the accusations.
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Spontaneous speech is a central source of data for sociolinguists, and is considered to be of particular 
value for the analysis of linguistic variation, especially for features that are undergoing change and 
might be stigmatised (Labov 1984, p. 29; Sankoff 1988, p. 145-146). The sociolinguistic interview is 
a commonly employed method to elicit such speech, with a focus on narratives of personal experience 
(Labov 1984, p. 32-42). In this talk, we discuss a genre that has many parallels with the sociolinguistic 
interview, namely oral histories. We highlight the potential of oral histories as a source of data for 
the study of the sociolinguistics of Australian migrant communities, and discuss some of the resources 
available, which to date have been underutilised by linguists. 
 
Oral histories are recorded in-depth interviews in which the interviewee tells their own story (Yow 
2014, p. 4). As such, they abound in the kinds of narratives of personal experience that 
sociolinguists seek to record. Furthermore, many oral histories follow a “life story” approach (Yow 
2014, p. 254), meaning that demographic information (such as year and place of birth, education, 
occupation, social network) arises in the course of the interview, allowing for a sociolinguistic 
profile to be constructed. 
 
Most importantly, oral histories align with the goals of sociolinguistics in seeking to capture diverse 
voices, and to “increase[ ] the range of historical characters” (cf., Braber & Davies 2016; Puri & 
Thomson 2017, p. ix). In Australia, this includes migrant groups, such that migration has been a key 
theme for oral history researchers (cf., Thomson 1999). Countless oral history projects have been 
conducted in Australia with migrants, as evidenced for example in the large number of articles on 
migrant oral histories appearing in the Studies in Oral History journal, and the many collections that 
include migrants in the NLA’s Oral History Collection, including people from English-speaking and 
non-English speaking countries (e.g. English, Irish, Scottish, as well as Chinese, Fijian, Greek, 
Maltese, Vietnamese, and many more).  
 
Working with oral histories is not without its challenges for sociolinguists. For example, where 
demographic information does not arise in the interview, it may be impossible to obtain such details; 
oral history projects do not define the community in the same way that sociolinguists do, sometimes 
resulting in heterogeneous samples in which it can be difficult to make generalisations; and the 
personal and sensitive information that often arises in oral histories, and interviewees’ preferences 
regarding access, mean that ethical considerations must be carefully navigated. Nevertheless, in cases 
where these challenges can be overcome, there is much to be gained for sociolinguists from working 
with oral histories, as has been recognised: “a combination of linguistic and oral history approaches 
can give the people who made and experienced history, through their own words, a central place in 
developing a richer understanding of the past, and in keeping it alive” (Kasten et al. 2017, p. 11). 
 
To facilitate such collaborations, we present here the results of an exploration we have undertaken of 
the NLA oral history collection, to identify potentially relevant collections for sociolinguistic research 
in which Australians of diverse ethnic backgrounds appear, as well as considering other arenas in 
which migrant oral history collections may be found. 
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How do you sign ‘mm hm’? A study of response tokens in five sign languages 
 
Just as all languages have ways of indicating misunderstandings (Dingemanse, Blythe & 

Dirksmeyer 2014), there is a universal need for interlocutors to signal they are following what is 
being said. Listeners do this with a variety of diverse strategies including sentence completions, 
nods, and “short messages” (Yngve 1970) such as (English) ‘mm’ and ‘uh-huh’. To keep the 
conversation flowing, signers/speakers expect regular responses from their interlocutor, resulting in 
conversational disruptions if they are not provided. This highlights the collaborative nature of 
conversation, which relies on establishing and maintaining intersubjectivity. 

The current study investigates short message deployed by listeners, which we refer to as 
“response tokens” (Gardner 2001). Just as repair has robust cross-linguistic universal tendencies 
(Dingemanse et al 2013), spoken languages deploy phonetically very similar forms as response 
tokens (Dingemanse et al 2022). This paper is a pragmatic typological study which asks the 
question: What do response tokens look like in a sample of sociolinguistically diverse sign 
languages? What can this tell us about universals of human embodied language and interaction? 

In sign languages, verbal (signs, some mouth actions) and non-verbal elements are 
expressed in the same visuospatial modality, creating a unique niche for the forms of response 
tokens. Mesch (2016) found that in Swedish Sign Language, 20% of response tokens included a 
manual component, while the remainder were wholly or partially non-manual. Lutzenberger and 
colleagues (2024) found that in both British Sign Language and British English, response tokens are 
most commonly either non-verbal only or a combination of verbal and non-verbal. Here we build 
on these studies by investigating the form of response tokens in five sign languages with strikingly 
different social profiles:  

 
1. Aksen Bilong Kakuyl (ABK): single-generational homesign system of one deaf man and his 

family and friends in a rural community in Papua New Guinea.  
2. Balinese homesign systems (BHS): independent systems used by deaf people in rural Bali 

with varying levels of connection to other deaf people, including nearby Kata Kolok users.  
3. Kata Kolok (KK): multigenerational sign language used in a single village in Bali by ~35 

deaf and many hearing villagers.  
4. Providence Island Sign Language (PISL): sign language used by 13 deaf people living in 7 

villages on Providence Island, Colombia.  
5. Nederlandse Gebarentaal (NGT): multigenerational sign language used on a national level 

by deaf people across the Netherlands.  
 
We selected 5 recordings of dyadic conversation per language and analysed 50 response tokens per 
interlocutor, per recording, aiming for a dataset of 500 discrete tokens per language. We identified 
response tokens using the next turn proof procedure (Sacks et al. 1974:728-729) and annotated the 
form of manual and non-manual behaviour using a unified ELAN coding scheme. 

While the final dataset is still under analysis, Figure 1 shows preliminary findings. We find 
an overwhelming prevalence of nods among four sign languages in the study, which when 
combined with Lutzenberger and colleagues’ (2024) findings, lends strong support for nodding as 
the prototypical, cross-linguistic human response token. We also find cultural variability, with 
eyebrow flashes or raises the second most common response token in Aksen Bilong Kakuyl, but 
barely used in Nederlandse Gebarentaal. The study also shows the low rates of “lexical” response 
tokens, with all languages having many fewer signed response tokens when compared to other 
bodily behaviours such as nods, shakes and smiles. This highlights the fact that restricting our 
investigations to not only speech, but also only to sign (rather than all bodily behaviour, however 
paralinguistic), misses important facts about human communication.   

In conclusion, our cross-linguistic exploration confirms that response tokens that 
demonstrate active listenership are universally found across cultures and modalities. There seems to 
be a universal core form for response tokens, with nods being the most robust behaviour. There is 
room, however, for contextual variation and for cultural diversity.  



  
 

 
 
Figure 1  
Response tokens by articulator and by language (ABK: Aksen Bilong Kakuyl; BHS: Balinese 
homesign; NGT: Nederlandse Gebarentaal; PISL: Providence Island Sign Language) 
 
 
References 
 
Dingemanse, M.; Blythe, J.; & Dirksmeyer, T. (2014). Formats for other-initiation of repair across 

languages: An exercise in pragmatic typology. Studies in language 38(1):5-43. 
Dingemanse, M.; Liesenfeld, A.; & Woensdregt, M. (2022). Convergent cultural evolution of 

continuers (mmhm). In A. Ravignani et al. (eds.), The evolution of language: Proceedings of 
the joint conference on language evolution. Nijmegen: MPI, 160-167. 

Dingemanse, M.; Torreira, F.; & Enfield, N. J. (2013). Is “huh?” a universal word? Conversational 
infrastructure and the convergent evolution of linguistic items. PLoS One 8(11): e78273. 

Gardner, R. (2001). When listeners talk: Response tokens and listener stance. 
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company. 

Lutzenberger, H.; de Wael, L.; Omardeen, R.; & Dingemanse, M. (2024). Interactional 
infrastructure across modalities: A comparison of repair initiators and continuers in British 
Sign Language and British English. Sign Language Studies 24(3):548-581. 

Mesch, J. (2016). Manual backchannel responses in signers’ conversations in Swedish Sign 
Language. Language & Communication 50: 22-41. 

Sacks, H., Schegloff, E., & Jefferson, G. (1974). A simplest systematics for the organisation of turn 
taking in conversation. Language 50: 696-735. 

Yngve, V. H. (1970). On getting a word in edgewise. In Papers from the sixth regional meeting [of 
the] Chicago Linguistic Society, April 16-18, 1970. Chicago Linguistic Society: 567-578. 

 



 

 

Opportunities and challenges of undergraduate linguistics teaching in the 

Northern Territory: Case studies from Charles Darwin University 

James Bednall1 

1Charles Darwin University / Australian National University 

james.bednall@cdu.edu.au  

 

The NT is a region of rich but fragile linguistic diversity, and there is a long history of accredited 

linguistics programs being delivered in the region, particularly those designed by and for First 

Nations students. Linguistics has been offered in the NT since the early 1970s; first at the School of 

Australian Linguistics (at Darwin Community College>Northern Territory University) (1974-

1989), then through the Centre of Australian Languages and Linguistics at Batchelor Institute 

(1990-2012), and continued through the Australian Centre for Indigenous Knowledge and 

Education (ACIKE) (a partnership between Batchelor Institute and Charles Darwin University 

(CDU) (2012-2022)) (Watt 2017: 6). Following the end of the ACIKE partnership in 2022, the 

undergraduate linguistics program has continued through CDU. 

 

In this presentation, we reflect on linguistics undergraduate teaching in this context, where the 

current program has grown out of the continual design and development of linguistics teaching in 

the NT over the decades. In this light, we consider some of the opportunities and challenges of the 

current undergraduate linguistics program at CDU. Opportunities and strengths discussed include 

the design and alignment of our linguistics teaching with specific student cohorts (particularly i) 

First Nations students; ii) mature-age domestic students working in community and education 

sectors; and iii) international students in education and TESOL sectors), the provision of flexible 

pathways of entry and continuation of study and flexible study modes (on-campus, online and 

intensive workshop modes), and the development of short courses (microcredentials and digital 

badges) to complement degree programs. The major challenges discussed involve the difficulties of 

sustaining and building a program with limited teaching staff, and doing so in the environment of a 

small, regional university where enrolments can fluctuate. 

 

We also consider in this presentation ongoing developments being made towards more inclusive 

teaching and decolonisation of the curriculum (cf. Calhoun et al 2021; Charity Hudley et al. 2020; 

Gaby & Woods 2020; Ryan et al 2024), particularly through collaboration with colleagues at 

CDU’s First Nations Sovereignty and Diplomacy Centre. 

 

While CDU’s undergraduate linguistics teaching program is in many ways specific to and 

contextualised by its NT setting, many of the central topics discussed in this presentation will be 

relevant to other Australian undergraduate linguistics programs, particularly those of other regional 

universities. 
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Inclusion of Torwali Folk Poetry in Multilingual Education (MLE) Schools 

Abstract 

Education in one's mother tongue offers significant cognitive benefits and serves as a most 
important means to preserve and transmit endangered cultures to future generations. Torwali, an 
Indo-Aryan language spoken by the Torwali people from Bahrain to Kalam, including Chail Valley in 
the Swat district of north Pakistan, is considered endangered with only 130,000 to 150,000 speakers. 
Until its orthography was developed between 2005 and 2010, Torwali was a completely an oral 
language. 

As a poet, singer, musician, and teacher, I have been actively involved in developing Torwali course 
books for the four Mother Tongue based Multilingual Education (MLE) schools in the Torwali 
speaking area. I have composed Torwali rhymes and poems for students and have promoted the 
language through singing. My experience includes teaching Torwali at both in MLE and government 
schools. For the past seven years, I have taught in public sector primary schools and continue to sing 
Torwali poems and children's songs, despite the language not yet being part of the formal 
curriculum. Interestingly, most children prefer listening to and singing poems in their mother tongue 
over those in Pashto, Urdu, or English. 

This paper explores the development of poems and songs for MTB MLE schools using the cultural 
capital of Torwali children. It also examines how these rhymes, poems, and short stories facilitate 
not only language literacy but also cultural and heritage literacy. In the first two pre-school years, 
the medium of instruction is entirely in Torwali, and the complexity of the poems increases as the 
language is taught up to grade four in Torwali MLE schools. 

Following my presentation, I will perform one of my children's poems and an old folk song live in the 
conference. I will also lead a discussion on how Torwali children become literate in their own culture, 
including its musical traditions, through these poems and songs. 
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The unconventional syntactic and thematic structures of sentences about emotional experiences pose 

a challenge to linguistic theories that aim to account for the human syntactic parsing mechanism 

[2;7;11;13]. Potentially incorporating syntactic movement, they are harder to understand for children 

with specific language impairment or hearing loss [16], or adults with aphasia [5;14] or memory loss 

[15]. However, research in these areas is minimal and not suitably controlled. Though atypical, 

understanding these sentences may be crucial for fundamental decision-making: neuropsychological 

research demonstrating the obligatory activation of a sentence and emotional processing network for 

decisions required for effective daily functioning despite common assumption that logic and emotion 

are separable [3;6;9]. So, understanding who we blame for emotional events may underlie many of 

our logical decisions, via the affective weight we place on the consequences of our options [1;4;10]. 

An emotion is “…an episode of interrelated, synchronized changes in the states of all or most of the 

five organismic subsystems in response to the evaluation of an external or internal stimulus event as 

relevant to major concerns of the organism” [12, p.697]. A sentence is a stable state or dynamic event 

with a verb at its centre involving one or a number of participants [8;9]. Therefore, a sentence event 

with an emotion as its verb centre, is an episodic event induced by a stimulus, resulting in a 

physiological state. The current psycholinguistic study initiates psycholinguistic, neuropsychological, 

and neurolinguistic inquiry into who we blame for emotional events. I control syntactic, thematic, 

and event structure/aspect to examine the extent to which physiological states are interpreted as 

caused by an agent, unintentionally caused, self-caused, or not caused/inchoatively arisen. 

Method: 240 object-experiencer (OE) actives and passives were classed as ‘agentive’ if Australian-

English undergraduates (AuE:N=63) rated the active subject or passive object as an intentional agent 

on a Likert scale (no intent–strong intent), and ‘stative’ (or non-agentive but dynamic) otherwise [2;6; 

since the other nouns were rated low in intent). 248 subject-experiencer (SE) and 254 OE actives and 

passives were rated by crowdsourced American-English speakers (AE: N=68) via the same method. 

A different group (AE: N=60) rated whether either noun of the same SE and OE sentences caused the 

sentence event (did not cause–strongly caused). Finally, a group of 27 AE rated the naturalness of 

the event detailed in the same SE and OE sentences (very unnatural–very natural; -2–2). AE 

sentences included proper nouns, AuE, common nouns and an added PP (Table 1). 

Results: Both AuE and AE participants identified SE and OE stative (or non-agentive but dynamic) 

and agentive subtypes via ratings of agency (OE diptest indicating the distribution of ratings is 

bimodal=0.15, p<0.001; t[125]-test of the difference in mean ratings between subtypes=19.49, 

p<0.001; SE diptest=0.05, p<0.001; F1,122=82.71, p<0001). However, AE participants rated active 

subjects and passive objects as causal generally, whether the thematic role was an agent, experiencer, 

or theme/stimulus, indicating a prevailing causal event structure aspect (OE diptest=0.006, p=1.0; SE 

diptest=0.02, p=0.74, indicating unimodality, and low sd=0.56). SE sentences were classed as less 

natural sentence events than OE sentences overall (F[1,13546]=553.82, p<0.001). Additionally, SE 

sentences whose experiencer was rated as an agent were more natural than those comprising only an 

experiencer and theme/stimulus (F[1,6692]=68.47, p<0.001; Figure 1). 

Conclusion: Experiencer-verbs elicit general causal aspect regardless of agency, indicating we 

generally ascribe cause to emotional events. SE states are regarded as self-caused, but when they are 

volitionally initiated they are more natural than when they unintentionally arise. However, since OE 

sentences are more natural than SE sentences, emotions for which cause is ascribed to another, are 

more natural sentence events. Our natural tendency to blame another for dynamic emotional incidents, 

but the experiencer for their own emotional state if prolonged, can affect our decisions via the somatic 

weight we place on our options. Future study is of decisions on emotions in sentences we experience. 
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Figure 1. Naturalness Ratings of SE and OE Actives and Passives, Separated into Stative and Agentive/Eventive 

Subtypes via Crowdsourced AE speakers and Undergraduate AuE Speakers. 

SE active role ordering: experiencer/agent   -verb- theme/stimulus   (reversed roles for passive) 
Stative active             ‘George/The announcer feared William/the runner (in the thin jacket)’ 
passive          ‘George/The vampire was feared by William/the runner (in the thin jacket)’ 
Agentive active        ‘Henry/The artist appreciated Robert/the creator (of the epic tragedy)’ 
passive              ‘Henry/The alien was appreciated by Robert/the creator (of the epic tragedy)’ 
OE active role ordering: theme/stimulus/agent         -verb-   experiencer (reversed roles for passive)   
Stative active                       ‘George/The announcer agitated William/the runner (in the thin jacket)’ 
Adjectival passive            ‘George/The vampire was agitated by William/the runner (in the thin jacket)’ 
Agentive active           ‘Henry/The artist   provoked        Robert/the creator (of the epic tragedy)’ 
passive              ‘Henry/The alien was provoked by Robert/the creator/Robert (of the epic tragedy)’ 
 
 

Table 1. Examples of Stative and Agentive Sentences in the Ratings Tasks with Thematic Roles Highlighted. All 

sentences are semantically reversible 



 

The Iwaidja imperfective as a ‘weak imperfective’ 

The present talk will focus on the past imperfective (IPFV) tense in Iwaidja, a non-Pama-
Nyungan Australian traditionally spoken in Northwestern Arnhem Land. The Iwaidja IPFV 
contrasts with an anterior tense (ANT), an aspectually underspecified tense semantically akin 
to the English simple past (Mailhammer & Caudal 2019; Caudal & Mailhammer 2022). We 
demonstrate that the IPFV cannot be regarded as a ‘general imperfective’ (Bybee, Perkins & 
Pagliuca 1994), and that it differs from well-studied types of imperfectives, in particular 
Romance, Indo-Iranian and Slavic imperfectives, constituting a typologically distinct 
imperfective (Deo 2009; Altshuler 2014). 

The data for this paper come from elicitation, experimental and narrative data collected 
in the community of Minjilang, Croker Island, since 2013. At first sight, said data suggest that 
the IPFV behaves like a general imperfective: it can refer to ongoing single events, habitual 
events, and of course pluractional/iterative events. But our data also suggest that the IPFV 
stands out as an imperfective, because it very frequently co-occurs (and semantically overlaps) 
with (a) morphological reduplication patterns (RED) (conveying a pluractional/iterative 
meaning), as well as (b) a special type of intonational marker, used to convey a markedly 
durative and/or a protracted iterative reading, here noted ::. Following (Mailhammer & Caudal 
2019; Caudal & Mailhammer 2022), we will refer to the latter as linear lengthening intonation 
(or LLI). When prompted to comment on the use of ANT vs. IPFV forms, speakers often 
contrasted a single event reading with ANT (1a) vs. pluractional reading with IPFV (1b) – the 
latter being often, though not always, reinforced by combining with RED marking (1b) and/or 
LLI, thereby affecting the quantificational interpretation of internal argument NPs, cf. (1b) (‘too 
many’). ANT was found to contrast with IPFV in that it does not have any inherent pluractional 
reading, although it can take on one in combination with RED and/or LLI, cf. (1c). In addition 
to this, the IPFV can be used in sequence-of-event contexts, especially in utterances strikingly 
emphatic for duration and/or iteration, as they combine IPFV, LLI, RED marking and/or 
adverbials conveying duration/iteration. Crucially, (2)-(4) denote bounded events, as (Caudal 
& Mailhammer 2022) established that LLI conveys event boundedness, through a complex 
intonation pattern involving two subsequent intonational units – a lengthened syllable with a 
rising intonation in the first unit (2a) contributes a marked durative/iterated event, and is 
followed by a falling intonation on the next intonation unit (2b), conveying that the previous 
event (i.e. (2a)) is bounded (see also the ‘event bounding’ effect of bartuwa (‘finished’) in (3)). 
(4) offers another clear bounded iterative reading. Last but not least, our data demonstrate that 
the Iwaidja IPFV can also express single durative bounded events, cf. (5). Overall, the Iwaidja 
IPFV behaves neither like e.g., Romance nor like Slavic imperfectives. Thus, so-called 
‘narrative’ uses of the French imparfait or Italian imperfetto (i) can only refer to single bounded 
events, in contrast to e.g. (2)-(5), and (ii) require specific discourse structural parameters 
(Caudal 2024) not found with the Iwaidja IPFV. As for Slavic imperfectives, while some 
involve a strong pluractional flavor not unlike that of the Iwaidja IPFV, their so-called ‘factual’ 
uses (Dickey 1995; Altshuler 2014) are known to involve strong presuppositional contexts 
(Klimek-Jankowska 2020) at odds with our Iwaidja data. 

Most importantly, the Iwaidja IPFV has perfective-like readings in durative and/or 
iterative contexts. We will therefore argue that it constitutes an instance of weak imperfective 
tense – a concept inspired by the notion of ‘weak perfective’ tenses (Martin & Demirdache 
2020), referring to perfective tenses contextually capable of receiving imperfective readings. 
Indeed, the Iwaidja IPFV is an imperfective tense capable of receiving perfective readings in 
iterative/durative contexts. We will conclude our investigations by observing that many similar 
‘weak imperfective’ tenses can be identified across Australian languages, as they can convey 
bounded durative/iterative bounded readings, on top of run-of-the-mill, ‘general imperfective’ 
readings (i.e., continuous, unbounded single event or iterated event/habitual readings). 



 

(1) [context: informant is asked about ANT vs. IPFV forms of ‘cut’ in the context of tree cutting] 
a.  rildalkuny    that means one      (Iwaidja) 
 3msg>3sg.ANT-cut-ANT 
 ‘he cut a tree’ 
b.  rildalkukungung    that mean [sic]...too many 
 3msg>3sg.IPFV-RED.cut-IPFV 
 ‘he cut/was cutting lots of trees’ 
c.  rildalkuny::    barda  kartbuniny 
 3msg>3sg.ANT-cut-ANT then  3sg.ANT-fall-ANT 
 ‘he kept on cutting the tree [= chipping at the tree with an axe], then it fell down.’ 

(2) [Context: bounded, past iteration of an event, followed by another past event] (Iwaidja) 
a. JC: nanguj   […] kardbirrukung:: 

       yesterday   3sg.IPFV-throw.RED-IPFV:: 
 b. ya-wurryildi-ny  manyij 
  3DIST.ANT-go.down-ANT  sun 
  ‘Yesterday he kept on throwing [the stone] until the sun went down’ 

(3) rildalkungung    artbung::  bartuwa     (Iwaidja) 
 3msg>3sg.IPFV-cut-IPFV  again::  finished 
 ‘He kept on cutting it again and again… then he finished’. 

(4) ijburtikiny     Wangaran.  Wangaran  kakang   (Iwaidja) 
 3pl.DIST.ANT-go.ashore-ANT  Malay_Bay. Malay_Bay 3fsg>3sg.ANT-throw-ANT 
 iyarl  barakbarda  murrkud kalmu  kunak 
 sand.hill there  a.lot  many  country. 
 ‘They crossed to Malay Bay. At Malay Bay she made lots of sandhills everywhere’. 
 (OH_240701_CM_Warramurrungunyji: 00:02:56.272 - 00:03:05.209) 

(5) ari-ngan    ari-ngan    ari-ngan,     arlarrarr.  
              (Iwaidja) 

 3msg.IPFV-stand-IPFV 3sg.IPFV-stand-IPFV  3sg.IPFV-stand-IPFV in.vain/nothing. 
 ‘He stood [waiting] there for ages, but to no avail.’ 
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A multilingual corpus of Australian young children: educators’ and children’s speech in heritage 

languages and resources for linguistic analysis 

 

Language data sets and corpora are fundamental for the understanding, modelling, and 

conceptualisation of language acquisition and development [1,2]. Despite the growing interest in the 

analysis of natural language use over the last decade, and the numerous advantages they offer for the 

study of child bilingualism, there is a shortage of adult and child speech corpora worldwide. Currently 

there are fewer than 20 such corpora worldwide (exceptions include CHILDES and AusKidTalk 

[3,4]). We introduce a multimodal and multilingual corpus of child language in Spanish, Mandarin, 

and Vietnamese collected within the Little Multilingual Minds (LMM) program, which provides 

education in heritage languages (HL) for children of three major immigrant communities. Our child 

speech corpus is intended to make a significant contribution to the study of child bilingualism by 

representing the first multilingual corpus of child speech in English and HLs in Australia. This corpus 

fills a critical gap in child speech corpora worldwide, and significantly enhances the documentation 

and research into the development of languages other than English (LOTEs) worldwide and in 

Australia.  

LMM is a longitudinal research program with a pre- and post-intervention design, with the 

intervention consisting of play-based educational sessions delivered in a HL. The program is currently 

delivered in Spanish and Vietnamese with funding from the Australian Research Council and was 

delivered in Mandarin in 2022 with seed funding from two universities. All LMM early learning 

programs targeted children aged 2 to 6 who were exposed to English and one of the three HLs. For 

Spanish, children’s proficiency was assessed both during the play-based educational sessions 

delivered at their early learning centres, which were video recorded via Zoom, and with a battery of 

psycholinguistic tasks delivered and recorded also via Zoom. There were eight psycholinguistic tasks, 

including comprehension, and retelling of a story (reported in [5]), and tests of auditory, phonological, 

and sequential memory, a verbal fluency, and receptive vocabulary test. For Mandarin and 

Vietnamese, only the recordings of LMM sessions are available due to funding and practical 

considerations. The Spanish child language corpus currently includes 200 sessions (~50 minutes 

each), featuring the psycholinguistic tasks in both Spanish and English (for comparison) over the first 

two years. These Zoom recordings have been organised and processed for use in various studies and 

are being curated for future research. It also includes 500 video recordings of Spanish educational 

sessions for the first three years of the program (2 sessions per week x 2 age groups x 45 weeks x 3 

years). For LMM Vietnamese, which started in 2023, the corpus currently includes 180 video 

recordings of 35 min in average (3 sessions p/week x 2 ages x 30 weeks), while LMM Mandarin 

which only ran for 5 weeks in two early learning centres has 40 video sessions (2 sessions p/week x 

2 ages x 5 weeks x 2 settings).  

The LMM large audio-visual corpus is accompanied by a variety of resources, including 

assessment scoring sheets from the psycholinguistic tasks, PRAAT textgrid files for the segmented 

recordings, ELAN files, Excel word and utterance lists from Whisper [6], statistical analysis reports, 

and large Excel files with material organisation and links to the video recordings. The audio-visual 

recordings of the LMM sessions are enriched by both group and individual learner profiles and 

linguistic assessments, as well as group session outcomes. Additionally, demographic data for all 

participants is available and indexed in connection to the recordings for an essential understanding of 

each child’s unique language experience.  

We will present the corpus and the analysis conducted so far, as well as planned projects from 

HDR students and the research team. We will also discuss the current data management plan and our 

plans to collaborate with the wider community via an online repository platform.  
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‭Authors‬ ‭1‬ ‭and‬ ‭2‬ ‭are‬ ‭studying‬ ‭and‬ ‭reinterpreting‬ ‭historical‬ ‭language‬ ‭materials‬ ‭and‬
‭creating‬ ‭the‬ ‭first‬ ‭Gangulu‬ ‭Learners‬ ‭Guide‬ ‭and‬ ‭Dictionary.‬ ‭In‬ ‭this‬ ‭presentation‬ ‭we‬
‭discuss the opportunities and challenges presented for us as Indigenous linguists.‬

‭The‬ ‭majority‬ ‭of‬ ‭linguistic‬ ‭work‬ ‭on‬ ‭Maric‬ ‭languages‬ ‭of‬ ‭Central‬ ‭Queensland‬ ‭has‬ ‭been‬
‭sporadic‬ ‭documentation‬ ‭and‬ ‭one-off‬ ‭analyses‬ ‭done‬ ‭by‬ ‭non-Indigenous‬ ‭linguists,‬
‭anthropologists,‬ ‭station‬ ‭owners‬ ‭and‬ ‭government‬ ‭officials‬ ‭(McIntosh,‬ ‭Cooke‬ ‭&‬
‭Barthelemy‬ ‭in‬ ‭Curr‬ ‭1887;‬ ‭Cameron‬ ‭1904;‬ ‭Giroonbah‬‭1894,‬‭1895;‬‭Flowers‬‭in‬‭Mathews‬
‭1898;‬ ‭Meston‬ ‭1900;‬ ‭Bennett‬ ‭1918;‬ ‭Mathew‬ ‭1926;‬ ‭Tennant-Kelly‬ ‭1934,‬ ‭1935;‬ ‭Tindale‬
‭1938;‬‭Osbourne‬‭1966;‬‭Sharpe‬‭1966;‬‭Chesney‬‭1966;‬‭Breen‬‭1967,‬‭1971;‬‭Tsunoda‬‭1974;‬
‭Beale‬ ‭1975;‬ ‭Holmer‬ ‭1983;‬ ‭Terrill‬ ‭1993,‬ ‭1998;‬ ‭Barrett‬ ‭2005).‬ ‭While‬ ‭these‬
‭documentations‬ ‭provide‬ ‭valuable‬ ‭linguistic‬‭information‬‭there‬‭are‬‭also‬‭numerous‬‭errors.‬
‭These‬‭include‬‭the‬‭misidentification‬‭of‬‭the‬‭languages‬‭spoken,‬‭linguistic‬‭homogenisation,‬
‭misunderstanding‬ ‭of‬ ‭cultural‬ ‭aspects‬ ‭of‬ ‭language,‬ ‭and‬ ‭misrepresentation‬ ‭of‬ ‭the‬‭social‬
‭dynamics‬ ‭across‬ ‭the‬ ‭linguistic‬ ‭sub-family.‬ ‭These‬ ‭errors‬ ‭in‬ ‭written‬ ‭documentation‬ ‭then‬
‭leach‬ ‭into‬ ‭modern‬ ‭use‬ ‭and‬ ‭language‬ ‭revitalisation.‬ ‭This‬ ‭is‬ ‭particularly‬ ‭the‬ ‭case‬ ‭if‬
‭community‬ ‭members‬ ‭don’t‬ ‭have‬ ‭the‬ ‭linguistic‬ ‭and‬ ‭cultural‬ ‭knowledge‬ ‭to‬ ‭approach‬‭the‬
‭analyses with a critical eye.‬

‭There‬‭are‬‭several‬‭challenges‬‭in‬‭walking‬‭between‬‭Murri‬‭and‬‭migulu‬‭worlds,‬‭including‬‭the‬
‭retraumatisaton‬ ‭caused‬ ‭by‬ ‭barriers‬ ‭to‬ ‭accessing‬ ‭archival‬ ‭material‬ ‭and‬ ‭frequently‬
‭encountering‬ ‭racist‬ ‭accounts‬ ‭of‬ ‭Murris‬ ‭(i.e.‬ ‭Lumholtz‬ ‭1889),‬ ‭stories‬ ‭of‬ ‭massacres‬‭(i.e.‬
‭Hornet‬‭Bank‬‭aftermath,‬‭Cullin-La-Ringo‬‭aftermath)‬‭and‬‭deficit‬‭terminology‬‭(Terrill‬‭1993,‬
‭1998,‬ ‭Glottolog,‬ ‭Wikipedia).‬ ‭Being‬ ‭community‬ ‭members‬ ‭ourselves‬ ‭means‬ ‭in‬ ‭most‬
‭instances‬ ‭there‬ ‭is‬ ‭pre-established‬ ‭trust,‬ ‭although‬ ‭at‬ ‭times‬ ‭community‬ ‭dynamics‬ ‭can‬
‭come‬‭into‬‭play.‬‭There‬‭are‬‭also‬‭community-level‬‭challenges‬‭such‬‭as‬‭displacement‬‭of‬‭our‬
‭population,‬ ‭as‬ ‭well‬ ‭as‬ ‭the‬ ‭rush‬‭against‬‭time‬‭to‬‭work‬‭with‬‭our‬‭Elders‬‭while‬‭they‬‭are‬‭still‬
‭around.‬

‭We‬ ‭argue‬ ‭that‬ ‭Murris‬ ‭are‬ ‭better‬ ‭positioned‬ ‭to‬ ‭identify‬ ‭our‬ ‭own‬ ‭languages‬ ‭within‬
‭documentation‬‭that‬‭has‬‭limited‬‭metadata,‬‭through‬‭knowledge‬‭of‬‭family‬‭lines,‬‭community‬
‭connections,‬ ‭the‬ ‭geographical‬ ‭landscape,‬ ‭cultural‬ ‭aspects‬ ‭and‬ ‭the‬ ‭language‬ ‭itself.‬
‭Gangulu‬ ‭Elders‬ ‭have‬ ‭been‬ ‭incredibly‬ ‭supportive‬ ‭of‬ ‭Gangulu‬ ‭revitalisation‬ ‭and‬ ‭are‬
‭wanting‬ ‭to‬ ‭share‬ ‭as‬ ‭much‬ ‭linguistic‬ ‭and‬ ‭cultural‬ ‭information‬ ‭as‬ ‭possible.‬ ‭Gangulu‬
‭revitalisation is sparking memories of knowledge that is held by our Elders.‬

‭In‬ ‭the‬ ‭21st‬ ‭century,‬ ‭Murris‬ ‭are‬ ‭now‬ ‭taking‬ ‭charge‬ ‭of‬ ‭linguistic‬ ‭work‬ ‭in‬ ‭our‬ ‭own‬
‭communities,‬ ‭with‬ ‭the‬ ‭support‬ ‭of‬ ‭institutions,universities‬ ‭and‬ ‭non-Indigenous‬ ‭partners.‬
‭Formal‬ ‭linguistic‬ ‭training‬ ‭has‬ ‭empowered‬ ‭us‬ ‭to‬ ‭access‬ ‭resources‬ ‭within‬ ‭the‬ ‭academy‬
‭and‬ ‭act‬ ‭as‬ ‭a‬ ‭conduit‬ ‭to‬ ‭connect‬ ‭the‬ ‭work‬ ‭back‬‭to‬‭community.‬‭Working‬‭from‬‭within‬‭our‬
‭own communities allows us to place language within the cultural context.‬
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Transcription and Translation of Forensic Speech Evidence in Australia – Who Does It 
and How Is It Done? 
 
 
Abstract 
 
There is a growing body of literature on forensic transcription of covert recordings obtained 
by clandestine law enforcement operations. Due to the nature of these operations, the quality 
of the recordings, particularly those obtained by planting listening devices in a vehicle or a 
targeted venue, is often extremely poor. When tendering such recordings as evidence in court 
for prosecuting an alleged crime, a transcript will often accompany the recording to assist the 
triers of fact (i.e., judges and jurors) to hear better. In the context of multilingual and 
multicultural Australia, often such forensic recordings may contain languages other than 
English, and therefore a translation into English of the recording is required to facilitate 
understanding of the verbal exchanges.  

Little is known, however, about the people engaged by law enforcement to undertake these 
forensic translation tasks, what qualification and training they possess, how they carry out the 
tasks, and if there is a system to safeguard the quality and reliability of their translation 
output. This presentation shares the first survey conducted in Australia on professional 
interpreters and translators who were engaged to perform this type of work. Descriptive 
statistics and thematic analysis of text answers provide a qualitative account of the status quo. 
Deficiencies of the current practice and its associated risks are identified, and questions for 
reliable forensic translation are posed in the pursuit of possible solutions. 

 

Key words: forensic transcription and translation, covert recording, legal translation, 
interpreter, translator 



Wamin Songs: Musical Pathways to Language Revitalization 

 

In the late nineteenth century, as a result of colonial settlement, the Indigenous Ewamian People 

of Far North Queensland, also known as the Wamin, were dispossessed of their land, with the 

majority of people being forcibly relocated to Christian missions in areas such as Cherbourg in 

Southeast Queensland and Palm Island and Mona Mona in North Queensland (Hudson 2017). As 

a consequence of their forced displacement, there are no speakers of the Wamin language today, 

nor are there any previous recordings of the language, spoken or sung (Hudson 2022; Brim 

2023).  

 

Ewamian Country is located in the Gulf of Carpentaria savannah lands, including the townships 

of Georgetown, Forsayth, Einasleigh, and Mount Surprise (Wegner 1990). The Ewamian 

Aboriginal Corporation (EAC) was established in 1994, and after almost 20 years of focussed 

commitment for the procurement of Native Title Claim, the Ewamian People’s native title 

determination applications were positively determined on November 26, 2013, by the Federal 

Court of Australia.  

 

In collaboration with [third author], recent language initiatives by the Ewamian Aboriginal 

Corporation have recovered roughly 125 Wamin words from early sources (Nancarrow 2017; 

Sutton 1973; Tindale 1938). Subsequently, Ewamian Elder and world-renowned didjeridu 

player, [second author], has been driven to rekindle his language and connection to Country 

through the creation of musical educational resources available for all Ewamian People to use in 

reawakening the Wamin language. In December 2022, with participation from Ewamian and 

Cairns-based Indigenous performing artists, newly written ‘traditional’ music in the Wamin 

language, using voice, didjeridu, clapsticks, and boomerangs, was recorded for the first time in 

Ewamian People’s history.  

 

The didjeridu, more specifically, recognized today by the Ewamian as a cultural signifier, has 

emerged as a valuable tool in facilitating Wamin language revitalization. Inspired by Ewamian 

rock art, cultural symbology in the form of a newly developed didjeridu notation system was 

crafted to not only teach new learners how to play Ewamian didjeridu rhythms featured on the 

album, but also the vocabulary words that each notation character represents. This initiative, in 

conjunction with the creation of the Wamin songs album and through collaboration with 

Ewamian community members, constitutes the doctoral research project of [first author]. 

 

This presentation will provide an overview of the songwriting process for Wamin songs and 

subsequent personal accounts from the Ewamian People. Following this, live performances will 

be showcased, marking the debut of these songs to a non-Ewamian audience. In essence, this 

paper aims to highlight the methodology and response to what is possibly one of the first projects 

in Australia to write new songs in the ‘classical’ Aboriginal genre for a sleeping language with 

such little vocabulary. 



 

 

Going down to Melbourne: geocentric senses of English directional adverbs 
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1. Introduction 

It is often assumed that English speakers rely heavily on egocentric frames of reference (e.g., left or 

right from my perspective) and avoid geocentric frames (e.g., north, south, uphill, downhill, upriver, 

downriver, etc.) (e.g., Majid et al. 2004: 108), while speakers of some other languages show the 

opposite pattern (e.g., Levinson & Wilkins 2006). But cross-linguistic variation in this domain has 

been demonstrated most clearly for small-scale, ‘table-top’ space, such as in the description of objects 

within immediate reach, rather than for larger scales. Studies of English speakers’ large-scale spatial 

descriptions have revealed some degree of geocentric frame use, but typically involve map-

description tasks rather than more naturalistic discourse (e.g., Dabbs et al. 1998; Ward, Newcombe 

& Overton 1986).  

This paper offers a first look at the spatial semantics of the directional adverbs up and down in English 

as used in Victoria. Using data from the Corpus of Australian and New Zealand Spoken English or 

‘CoANZSE’ (Coats 2022; 2023), in combination with geospatial data sourced from Google Earth and 

Google Maps, the study investigates the relationship between geospatial variables and the use of up 

or down in propositions expressing the source and/or goal of a path (e.g., he was like well I want to 

go down to Melbourne).  

113 suitable tokens of up or down were identified from across 21 metropolitan and regional council 

municipalities in Victoria. These were coded both for the gradient and compass bearing between the 

source (i.e., starting point) and goal (i.e., end point) of the vector.  

The results show that most usages of directional up and down are consistent with an absolute frame 

of reference in which up points north (or at least, to more northern locations) and down points south 

(or at least, to more southern locations). However, some usages are consistent with a geomorphic 

frame in which up points to higher elevations and down to lower elevations. The two sets of senses 

are sometimes in competition, such as when describing an uphill path to the south or a downhill path 

to the north. For these contexts, the geomorphic frame appears to take precedence for steeper 

gradients, while the absolute frame takes precedence for slighter gradients.  

It is argued that the primacy of geomorphic up/down over absolute up/down suggests that geomorphic 

(i.e., elevational) senses of these adverbs are closer to the prototypical senses of up and down, which 

relate to directions on the vertical axis rather than horizontal motion. However, absolute uses of 

up/down may be more common in corpora due to the relatively small gradients between most 

locations in Victoria and in Australia more generally. The findings underscore the strength of the 

relationship between topography and spatial reference (Palmer et al. 2017), even for languages like 

English in which geomorphic and absolute frames are relatively unusual in many contexts. 
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Language Inequality in Legal Settings: Analysing Courtroom Discourse in Cameroon  

 

Abstract  

Linguistic colonialism and its adverse impacts on Cameroon indigenous languages have gone 

as far as in the courtrooms, where the stakeholders are exposed daily to language diversity, 

leading to communicative barriers. Indeed, Cameroon is a multilingual country with 288 

languages, of which 279 are still living, and nine are already extinct (Eberhard et al., 2023). 

Most living languages comprise 273 indigenous and six non-indigenous languages, including 

English, French, Arabic, Cameroonian Pidgin English, Camfranglais and German. English and 

French are the only two languages recognised as official, i.e., they have the right to be used in 

all government-controlled sectors. Even though indigenous languages matter because they are 

an essential component of our identities and daily lives, the non-statutory recognition of 

national languages in Cameroon devalues their status, thus creating ideal conditions for 

inequality and marginalisation of French and English—the two languages of the involved in 

what is called “official bilingualism”. The 1996 Constitution of the Republic of Cameroon is 

unequivocal in conferring full linguistics powers to English and French but gives very little 

weight to the national and identity languages. However, 40% of the Cameroon population is 

competent in national languages (Essono, 2016). The discrimination against national languages 

is manifested in many public spheres, including social, economic, political, educational, and 

legal. At the same time, French and English are privileged as the languages of education, 

information, trade, and law, and national languages are deprived of similar recognition. Using 

official languages in Cameroon courtrooms is a significant indicator of institutionalised 

linguistic discrimination and evidence of legal language-related problems. Thanks to the 

collection of Courtroom discourse between litigants (accused, plaintiffs, and witness) and legal 

professionals (magistrates, lawyers, and clerks) in Cameroon Courts of First Instance through 

non-participant observation, this paper analyses language dynamics in selected urban and rural 

courtrooms. Assuming that courtrooms are trading zones and meeting places between a 

multiplicity of languages, a communication situation where social power, dominance and 

inequality are practised, reproduced, and sometimes resisted through language, we used Critical 

Discourse Analysis (van Dijk, 2015)  to examine the discrimination against national languages 

and its impact on court judgment, outlined the language-related legal problems of the setting, 

and contribute to the debate on preservation, revitalisation and support of indigenous languages. 
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Australian languages are known for their complex morphology and polysynthetic structure, 
leading to large and complex word forms. For many Australian languages there is no clear-cut 
answer to what distinguishes a word from a small phrase (Baker, 2014). Thus, the definition of a 
word represents a challenge when comparing across languages in the Australian region. Laboratory 
phonology studies have used experimental paradigms resulting in detailed phonetic studies of 
prominence effects of some Australian languages (Tabain et al., 2014; Fletcher et al., 2015; Jepson 
et al., 2021). Traditionally, Australian languages have been described as having word initial fixed 
stress (Dixon, 2002), but more recent accounts have added nuance to this view (Fletcher & Butcher,
2014; Tabain et al., 2014; Jepson & Ennever, 2023). In this study, we examine intonational 
contours of nouns and noun phrases to evaluate whether intonational contours delimit smaller units, 
such as root lexemes, or whether they delimit larger units such as phrases. For this, we use a corpus 
phonetics approach, including a statistical analysis in Dalabon and Warlpiri.

Dalabon is a non-Pama-Nyungan language that is spoken in the Northern Territory and is 
severely endangered (Ponsonnet, 2018). The language's intonational phonology has been described 
as a head-edge marking type (Fletcher, 2014). A detailed acoustic examination of Dalabon’s 
phonological stress failed to find any compelling evidence for a salient syllable, showing that the 
language uses post-lexical prominence marking (Torres & Babinski, 2024). Warlpiri is a Pama-
Nyungan language spoken in the Tanami Desert region of Central Australia and is spoken by 
around 3000 people (O’Shannessy et al., 2023). Typical of Pama-Nyungan languages, Warlpiri 
stress has been described as fixed and word initial (Pentland, 2004). Although, there is no dedicated
study of Warlpiri intonational phonology, King (1999) noted that the intonation in the language is 
rather phrasal or syntactic.

In this study, we investigate fundamental frequency (F0) contours to examine their potential 
role in demarcating nouns. For this purpose, we use corpus data of spontaneous speech taken from 
personal narratives, elicited storytelling, and stimulus retelling. The data from the DoReCo corpus 
(Seifart et al., 2022) is transcribed, translated into English, time-aligned at the level of discourse 
units, and forced aligned at the segmental level. We further process the corpus to obtain a word list 
of nouns and adjacent material. We use generalised additive mixed models in our statistical 
investigation to examine the global F0 contour of nouns and noun phrases. To examine contours, 
we extract time series of ten f0 measurements across each nominal root and noun phrase and apply 
contour clustering as proposed by Kaland (2021). Preliminary results show that contours are 
grouped by syllable count in Figures 1 and 2. In Dalabon, changes in f0 contour are modest in 
groups with sufficiently large numbers of noun tokens; declination in f0 averages around 10-15 Hz 
in 2- and 3-syllable nouns, with monosyllables being quite flat. In Warlpiri, there is a slightly 
stronger and more consistent pattern; 2- and 3-syllable nouns start with higher f0 that falls around 
20 Hz across the nominal. As can be expected, tonal patterns show more variability when the noun 
phrase is longer and morphological markers are included. Our findings indicate that Dalabon and 
Warlpiri can be considered edge-marking languages with post lexical prominence marking.

This study discusses the benefits of using corpus data and quantitative methods when 
investigating intonational phonology in Australian indigenous languages. We discuss the relevance 
of accounting for grammatical information provided as detailed annotation in our corpus. This 
includes the question of selecting a grammatical unit of analysis and its definition. Additionally, we 
discuss challenges faced in this study, such as limitations arising from the genres in the corpus, or 
the variability of methods used during recording. 
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Figure 1. F0 contours in Dalabon, grouped by number of syllables per noun (1=monosyllabic nouns, 2=disyllabic, etc.). 

Figure 2. F0 contours in Warlpiri, grouped by number of syllables per noun (1=monosyllabic nouns, 2=disyllabic, etc.). 
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It is well known in linguistics that the legal practice of allowing police transcripts to ‘assist’ juries in 
understanding poor-quality speech recordings used as evidence in criminal trials can result in 
substantial injustice (Fraser, 2024). 
Less well known to linguists is the fact that the crucial High Court decision underlying this practice 
(Butera v DPP (VIC) [1987] HCA 58) did not involve police transcripts at all. It related to a case 
involving linguistically diverse defendants, and the ‘transcripts’ discussed were really translations of 
languages other than English – in recordings so poor that at times it was hard to determine whether 
the language was Malay or Thai. 
Butera itself referred to the authority of a much older case from 1966 England (R v Maqsud Ali 
[1966] 1 QB 688), which is virtually unknown in linguistics. This case too involved not transcripts 
but translations, and makes shocking reading for modern-day linguists – not just for its attitude to the 
Punjabi immigrants on trial, but for the linguistic ideologies and straightforward misconceptions 
about spoken and written language that it embodies. It is interesting to note that, while the efforts of 
linguists and others have brought some change to the attitudes (with a long way still to go), the 
misconceptions retain their place at the heart of our legal process. Indeed the 1966 case was cited 
with approval, and its implications explicitly discussed, as recently as 2018 (R -v- LAW & ORS 
[2018] WASC 235). 
The present paper analyses the ideologies and misconceptions of the 1966 case and traces their impact 
on current legal practices affecting the use of language as forensic evidence in criminal trials to this 
day. While these practices have specific effects on defendants from linguistically diverse 
backgrounds, they also negatively affect speakers of mainstream varieties of English, especially those 
from disadvantaged groups. The paper ends by considering how best to address these problems, 
promoting justice for all. 
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This paper is concerned with historic, contemporary, and future revival efforts of the Gamilaraay 

and Yuwaalaraay (GY) languages, from North-Central New South Wales and South-Central 

Queensland, Australia. Employing an interdisciplinary approach encompassing applied linguistics, 

ethnography, and auto-ethnography, the study integrates (a dialogue of) diverse perspectives from 

three active members of the language community, Indigenous and non-Indigenous, engaged at 

various levels of revitalisation activities across research, learning, teaching and resource 

development. 

Central to this examination is the critical analysis of the evolving work of GY language 

revitalisation. The paper synthesizes multiple perspectives, encompassing a range of local and 

national contexts, highlighting achievements, and examining the factors contributing to past 

successes. It offers thematic insights into the choices and approaches employed to preserve these 

languages, while critically assessing ongoing influences and pressures shaping strategic decision-

making. 

The paper synthesises our [3] perspectives on and experience of Gamilaraay-Yuwaalaraay language 

achievements to date, over a 40-year period, examining factors that have contributed to past 

successes and can guide future plans. 
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Generalizing personal experiences: Pronoun Shifts in YouTube breast cancer narratives 

This paper explores the linguistic phenomenon of pronoun shifting from first person pronoun 

‘I’ to the generic pronoun ‘you’ (and vice versa) in New Zealand English narratives of breast 

cancer patients posted on YouTube. In particular, we want to investigate the function of 

pronoun shifting in discourse. With a theoretical foundation in cognitive linguistic theory, 

particularly Ronald Langacker’s (2007) concept of personal pronouns- an aspect in 

grounding, this study investigates how pronoun shifts influence the relatability and 

engagement of the audience.  

We collected a corpus of forty-six personal narratives, posted between 2011 and 2023 on 

YouTube by breast cancer organisations, such as ‘NZ Breast Cancer Foundation’ and 

‘nzbreastcancer’. The data was transcribed using the Whisper AI tool and then curated to 

include only patients’ discourse, further organised into seven narrative topics: testing phase, 

treatment phase, remission phase, family support, charity and awareness efforts, government 

support and funding, and general information. The data was analysed both qualitatively and 

quantitatively. AntConc software was used to identify key word in context (KWIC) related to 

the use of pronouns. For the qualitative analysis, pronouns were manually coded to determine 

their referents. This data is part of a larger project which seeks to understand how individuals 

discuss their experiences with breast cancer. In this talk, we report on two aspects: 1) the 

proportion of pronoun shifts from first person to second person and  2) the communicative 

function this shift serves.  

The findings suggest that the proportion of pronoun shift varies across narrative topics, with 

the highest proportion in the treatment phase. Moreover, the shifts from ‘I’ to ‘you’ are used 

to generalize personal experiences, making them relatable to a broader audience as also 

argued in other discourse topics by Schoofs & Van de Mieroop (2019) and Van de Mieroop 

(2014). This linguistic strategy fosters a sense of shared experience (e.g., “you thought you 

were hit by the truck”)  

By integrating theoretical insights with empirical data, this study contributes to general 

understanding of pronoun usage in personal stories and cancer discourse and highlights the 

role of language in shaping interpersonal communication in health-related contexts. 

 


